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К. И. Таунзенд (М о сква , Р о сси я)

И С Т О Р И Ч Е С К И Е  П Е Р Е В О Д Ы  
К А К  Д О К У М Е Н Т А Л Ь Н О Е  С В И Д Е Т Е Л Ь С Т В О  Э П О Х И

В эп о х у  Е к атер и н ы  II п ер ев о д ам  к н и г по  гу м ан и тар н ы м  н ау к ам  
у д ел ял о сь  особ ое  вн и м ан и е . О п и сы вая  сф ер у  ч и тател ьск и х  и н тер есо в  и м п е 
р атр и ц ы , С. В. К о р о л ёв  -  и ссл ед о вател ь  и сто р и и  Э р м и таж н о й  б и б ли о тек и  
в X V III в. -  отм еч ает , что , н ар яд у  с зар у б еж н о й  д р ам ату р ги ей  и  тр у д ам и  
ар х и тек то р о в  и  гр аж д ан ск и х  и н ж ен ер о в , в со б р ан и и  и н о стр ан н ы х  кн и г 
Е катер и н ы  II и м ел ся  « о б ш и р н ы й  к о м п л ек с  р азн о язы ч н ы х  ( . . . )  д о к у м ен то в  
го су д ар ствен н о го  и  ц и ви л ьн о го  п рава ; п о сл ед н и е  д о л ж н ы  бы ли  л егал и зо в ать  
ее п л ан ы  р еф о р м и р о в ан и я  п о л и ти ч еск о й  си стем ы  Р о сси и »  [1, с. 6]. Р а зн о 
язы ч н ы е  со ч и н ен и я  и  и х  п ер ев о д ы  по  тео р и и  и  и сто р и и  п р ава  со став л ял и  
н ем ал о важ н у ю  часть  сп ец и ал ьн о й  л и тер ату р ы  н а  п р о тя ж ен и и  всего  X V III в. 
и  о стави ли  зам етн ы й  след  как  в о теч ествен н о й  и сто р и и , так  и  в и сто р и и  
п ер ев о д а  в Р оссии .

В  это й  связи  ч р езв ы ч ай н ы й  и н тер ес  д л я  и ссл ед о ван и я  п р ед ставл яет  
п ер ев о д  с ан гл и й ско го  п о д л и н н и к а , вы п о л н ен н ы й  С. Е. Д есн и ц к и м , п ри  
у ч асти и  А . М . Б р ян ц ева , п о д  н азван и ем  « Истолкования аглинских законов 
г. Блакстона, переведенныя по высочайшему повелению великой законода
тельницы всероссийской» ,  вы ш ед ш и й  в 3 к н и гах  в У н и вер си тетск о й  т и п о 
гр аф и и  у  Н . Н о в и к о в а  в 1780 -  1782 гг. [2]. Э то т  п ер ев о д  всем и р н о  и зв ест 
н ого  со чи н ен и я  У и л ь ям а  Б л эк сто н а  « C o m m en ta ries  on  the  L aw s o f  E n g lan d »  
[3] до  си х  п о р  не п о л у ч и л  н ау ч н о -к р и ти ч еск о го  о п и сан и я  и, к ак  сл ед стви е , не 
вв ед ен  в н ау ч н ы й  о б о р о т  я зы к о зн ан и я  и  п ер ево д о вед ен и я . Т ем  не м ен ее  д ля  
со вр ем ен н о й  н ау к и  о п ер ев о д е  это т  р у сск и й  т ек с т  п р ед став л яет  б о гатей ш и й  
и сто ч н и к  весь м а  и н тер есн ы х  д ан н ы х  о стр атеги и  р у сск и х  п ер ев о д ч и к о в  
X V III в. в п ер ед ач е  р еал и й  и  к у л ь ту р н о -сп ец и ф и ч еск о й  и н ф о р м ац и и , о м и р о 
во ззр ен и и  и  в згл я д ах  сам о го  п ер ев о д ч и к а , о тр аж ен н ы х  в его  п р и м еч ан и я х  
и  о ц ен о ч н о й  л ек си к е  в тек сте , о с ти л и сти ч еск и х  и ск ан и я х  и  и сп ы тан и и  
р есу р со в  н ац и о н ал ьн о го  я зы к а  в п ер ево д е .
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В сфере юридической терминологии главное, что объединяет перевод
ческие соответствия, это крайне малое количество устойчивых соответствий 
и очевидное преобладание окказиональных, что свидетельствует о недоста
точности ресурсов языка перевода в указанной сфере. Окказиональные соот
ветствия юридических терминов и терминов-реалий оригинала представляют 
собой весь спектр переводческих решений такого рода: заимствования, 
кальки, функциональные аналоги и описания. Однако нередко русский 
переводчик XVIII в. использует комбинированный подход, сочетая разные 
виды окказиональных соответствий: the speaker o f the house o f commons 
‘спикер палаты общин’ -  глаголатель парламентский, Speaker, Спыкер; 
juries / a juror ‘присяжные’ -  Джуры /  Джурыман или свидетели присяжные 
судопроизводств; the sheriff ‘шериф’ -  шериф или воевода провинциальный; 
coroners ‘коронеры’ -  корнери или сыщики, имеющие исполнительную и 
судебную власть. На наш взгляд, подобная практика прямого переноса 
иноязычного слова и его одновременного калькирования, заимствования или 
толкования объясняется этапом становления русского литературного языка в 
XVIII в., когда переводчик словно испытывал возможности родного языка, 
пытаясь вылепить из него слово по иностранной модели и предлагая 
читателям сравнить его творение с исходным образцом, чтобы оценить, 
насколько хорошо это получилось. Русский переводчик второй половины 
XVIII в. нередко выступал как «копиист, старающийся воссоздать в копии 
особенности и колорит оригинала» [4, с. 122].

В рассматриваемом переводе нами было обнаружено 38 примечаний, из 
которых только 6 соответствуют сноскам автора, а 32 являются добавле
ниями самого переводчика. Из указанных 38 примечаний 32 представляют 
собой постраничные сноски, 6 -  внутритекстовые. Объем примечаний 
варьируется от нескольких слов до нескольких страниц текста. Приведенные 
цифры свидетельствуют о том, что русский переводчик XVIII в. принимал 
живое участие в содержании иноязычного оригинала и рассматривал соз
даваемый им русский текст как свою трибуну публициста, филолога, просве
тителя.

Исходя из содержания, среди 38 примечаний мы выделили следующие 
группы:

-  15 примечаний посвящены описанию и объяснению реалий англий
ской жизни;

-  10 примечаний связаны непосредственно с порядком изложения 
и содержанием самого текста оригинала;

-  7 примечаний представляют собой сугубо лингвистическое толкова
ние отдельных слов, обозначающих какое-нибудь специфическое английское 
понятие либо контекстуально значимое наименование;

-  6 примечаний отличаются философско-публицистическим содержа
нием, в котором русский переводчик XVIII в. высказывает свою позицию по 
отдельным историческим, философским и общественным вопросам.
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С ам ы м  и н тер есн ы м , вы р ази тел ьн ы м  и  не л и ш ен н ы м  сам о б ы тн о сти  
ср ед и  л и н гв и сти ч еск и х  к о м м ен тар и ев  н ам  п р ед ставл яется  п р и м ер , в к о то р о м  
р у сск и й  п ер ев о д ч и к  X V III в. и зл агает  свои  р ассу ж д ен и я  об  эти м о л о ги и  
н азван и я  dome-book or liber judicialis, п ер ед ан н о го  в п ер ев о д е  к ак  судебник, 
Дом-бук по-аглински с п ри м еч ан и ем : Дом-бук или Дум-бук происходит от 
саксонского слова «дом» или «дум», которое значит суд или приговор, и от 
которого в аглинском языке произошел и глагол to doom «ту дум», судить 
или думать. От сего в старинном русском языке, как то думать можно, 
назывались думными дьяками секретари, и думными боярами министры. 
А может быть сие слово и саксонцы от древних славян заняли [2, кн. 1, 
с. 161]. Х о ти м  о тм ети ть , что  к  так и м  эти м о л о ги ч ески м  вы во д ам  в X V III в. не 
сл ед у ет  п о д х о д и ть  с со вр ем ен н ы м и  к р и тер и ям и  н ау ч н о й  д о сто вер н о сти , 
в о зн и к ш и м и  ч ер ез  п ар у  сто л ети й  в р езу л ь тате  к р о п о тл и во й  си стем ати ч еск о й  
р аб о ты  н еск о л ьк и х  п о к о л ен и й  и  ш к о л  язы к о вед о в . Ц ен н о сть  п о д о б н ы х  
ф и л о л о ги ч еск и х  р ассу ж д ен и й  зак л ю ч ается  в том , ч то  о н и  д о н о сят  до  нас 
сви д етел ьство  л и н гв и сти ч еск и х  зн ан и й  эп о х и  и  то го  ж и во го  и н тереса , 
к о то р ы й  п ер ев о д ч и к -п р о свети тел ь  п р о я вл ял  к  н ауке  о язы ке.

Д ля  со вр ем ен н о го  и ссл ед о в ател я  п р и м еч ан и я  п ер ев о д ч и к а  л ю б о го  
и сто р и ч еск о го  п ер и о д а  п р ед став л яю т  п р еж д е  всего  д о к у м ен тал ьн о е  о тр а 
ж ен и е  м и р о в о ззр ен и я , н ау ч н о й  м ы сл и  и  к у льту р ы  то го  врем ен и . И  о б ращ аясь  
к  это м у  ж и в о м у  св и д етел ь ств у  эп о х и  П р о св ещ ен и я  в Р о сси и , м ы  п р о б у ж д аем  
и н тер ес  к  н еи зв естн ы м  стр ан и ц ам  о теч ествен н о й  и сто р и и , о су щ еств л яя  тем  
сам ы м  связь вр ем ен  и  п о к о л ен и й  п ер ев о д ч и к о в , ф и л о ло го в , п атриотов .
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